
A Note on Transliterations and List of Abbreviations

Throughout the book I used a slightly modifi ed version of the Library of 
Congress Guide for transliterating Greek names. The only exceptions are 
names of individuals that have appeared frequently in print using a differ-
ent spelling and acronyms for organizations or archives that have been com-
monly accepted by scholars of the period.

AOSK Autonomos Organismos Seismopathon Korinthou— 
Autonomous Or ga ni za tion for Earthquake Victims of Corinth

EA Ethnike Allelengye— National Solidarity
EAM Ethniko Apeleutheretiko Metopo— National Liberation Front
EASAD Ethnikos Agrotikos Syndesmos Antikommounistikes 

Draseos— National Agricultural Federation of 
Anticommunist Action

EDES Ethnikos Demokratikos Ellenikos Syndesmos— National 
Republican Greek League

EEE Ethnikos Enosis Ellados— National  Union of Greece
EKKA Ethnike kai Koinonike Apeleutherose— National 

and Social Liberation
ELAS Ellenikos Laikos Apeleutheretikos Stratos— Greek People’s 

Liberation Army
EOCHA Ethnikos Organismos Christianikes Allelengyes— National 

Or ga ni za tion of Christian Solidarity
EPON Eniaia Panhelladike Organose Neon— United Panhellenic 

Or ga ni za tion of Youth
KKE Kommounistiko Komma Ellados —Communist Party 

of Greece
OPLA Organose Perifroureses Laikou Agonou— Organization 

for the Protection of the People’s Struggle
OSS Offi ce of Strategic Ser vices
PEEA Politike Epitrope Ethnikes Apeleutheroses— Political 

Committee of National Liberation
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